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ПРИЛОЖЕНИЕ I 
Приложение А към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 се изменя, както следва: 

(1) в дял I, глава 1, в Бележките описанието на бележка [14] се заменя със 
следното:  

„Тази информация се предоставя в случай на разрешение за ползване на режим 
активно усъвършенстване EX/IM без използването на стандартизиран обмен на 
информация, както е посочено в член 176, и в случай на разрешение за 
ползване на режим активно усъвършенстване IM/EX.“; 

(2) в дял I, глава 1, в Бележките описанието на бележка [15] се заменя със 
следното: 

„Тази информация се предоставя единствено в случай на разрешение, свързано 
с ползване на режим активно усъвършенстване IM/EX или режим специфична 
употреба.“; 

(3) в дял І, глава 2, Изисквания за данните, Група 4 – Дати, часове, периоди и 
места, в елемента от данни 4/3 („Място, където се намира или е достъпна 
основната счетоводна отчетност за митнически цели“), първият абзац под 
заглавието „Всички използвани колони от таблицата:“ се заменя със следното: 

„Основна счетоводна отчетност за митнически цели, както е посочено в 
член 22, параграф 1, трета алинея от Кодекса, е тази счетоводна отчетност, 
която трябва да бъде разглеждана от митническите органи като основна 
счетоводна отчетност за митнически цели, позволяваща на митническите 
органи да упражняват надзор и контрол върху всички дейности, които са 
обхванати от съответното разрешение или решение. Наличните търговски, 
данъчни или други счетоводни данни на заявителя може да се приемат за 
основна счетоводна отчетност за митнически цели, ако улесняват одитните 
проверки.“; 

(4) в дял І, глава 2, Изисквания за данните, Група 5 – Идентификационни данни на 
стоките, в елемента от данни 5/9 („Изключени категории стоки или движения 
на стоки“), абзацът под заглавието „Всички използвани колони от таблицата:“ 
се заменя със следното: 

„Посочват се движенията, или — чрез използване на първите 6 цифри от кода 
по Комбинираната номенклатура — стоките, които са изключени от 
опростяването.“; 

(5) в дял І, глава 2, Изисквания за данните, Група 7 – Дейности и режими, в 
елемента от данни 7/2 („Вид митнически режими“), абзацът под заглавието 
„Всички използвани колони от таблицата:“ се заменя със следното: 

„Като се използват съответните кодове на Съюза, се посочва дали 
разрешението е предназначено да се използва за митнически режими или за 
управление на съоръжения за складиране. Ако е приложимо, се въвежда 
референтният номер на разрешението, ако той не може да бъде установен от 
други данни в заявлението. Ако разрешението все още не е предоставено, се 
посочва регистрационният номер на заявлението.“; 

(6) в дял IV, глава 1, Таблица с изисквания за данните, в реда, съответстващ на 
елемент от данни IV/6, в колона „Наименование на ЕД“ текстът се заменя със 
следното:  
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„Вече предоставени опростявания и улеснения, сертификати за сигурност и 
безопасност, издадени въз основа на международни конвенции, на 
международен стандарт на Международната организация по стандартизация 
или на европейски стандарт на европейски орган по стандартизация, или 
сертификати, предоставящи статут, еквивалентен на статута на одобрен 
икономически оператор, издаден в трети държави и признат съгласно 
споразумение.“; 

(7) в дял IV, глава 2, в Изисквания за данните заглавието на елемент от данни IV/6 
се заменя със следното: 

„IV/6. Вече предоставени опростявания и улеснения, сертификати за 
сигурност и безопасност, издадени въз основа на международни 
конвенции, на международен стандарт на Международната 
организация по стандартизация или на европейски стандарт на 
европейски орган по стандартизация, или сертификати, предоставящи 
статут еквивалентен на статута на одобрен икономически оператор, 
издаден в трети държави и признат съгласно споразумение.“; 

(8) в дял V, глава 2, в Изисквания за данните, в елемента от данни V/1, абзацът под 
заглавието се заменя със следното: 

„Посочва се за кои елементи, които се добавят към или се приспадат от цената 
съгласно членове 71 и 72 от Кодекса, или за кои елементи, съставляващи част 
от действително платената или подлежаща на плащане цена съгласно член 70, 
параграф 2 от Кодекса, се прилага опростяване (например помощни материали, 
роялти, транспортни разходи и т.н.), след което следва позоваване на 
методиката на изчисление, използвана за определяне на съответните суми.“; 

(9) в дял VІ, глава 2, в Изисквания за данните, в елемента от данни VІ/2, абзацът 
под заглавието се заменя със следното: 

„Посочва се средният срок, изчислен въз основа на предходните 12 месеца 
между поставянето на стоките под митнически режим до приключване на 
режима или, в зависимост от случая, между поставянето на стоките на 
временно складиране и завършване на временното складиране. Тази 
информация се предоставя само когато общото обезпечение трябва да се 
използва за поставянето на стоки под специален режим или за експлоатация на 
съоръжение за временно складиране.“; 

(10) в дял XIII, глава 1, в Изисквания за данните, в реда, съответстващ на елемент от 
данни XIII/6, в колона „Статус“ позоваването „[1]“ се заличава: 

(11) в дял ХІV, глава 1, в Таблица с изисквания за данните, в реда, съответстващ на 
елемент от данни ХIV/4, в колона „Наименование на ЕД“ текстът се заменя със 
следното: 

„Краен срок за представяне на допълнителната декларация.“; 

(12) в дял XIV, глава 2, в  Изисквания за данните, в елемента от данни XІV/2, 
текстът под заглавието се заменя със следното: 

„Заявление: 
Ако заявлението се отнася до режим износ или реекспорт, се представят 
доказателства, че са спазени условията по член 263, параграф 2 от Кодекса. 

Разрешение: 
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Ако разрешението се отнася за износ или реекспорт, се посочват причините, 
поради които следва да се прилага освобождаване в съответствие с член 263, 
параграф 2 от Кодекса.“; 

(13) в дял ХIV, глава 2, в Изисквания за данните, елементът от данни XIV/4 се 
заменя със следното: 

„XIV/4. Краен срок за представяне на допълнителната декларация 

Митническият орган, който взема решение, определя в разрешението срока, в 
който титулярят на разрешение трябва да изпрати данните от допълнителната 
декларация на митническото учреждение по надзора. 

Срокът се посочва в дни.“; 

(14) в дял XХ, глава 2, в Изисквания за данните, в елемента от данни XХ/2, текстът 
под заглавието се заменя със следното: 

„Заявление: 
Посочва се референтният номер на решението за предоставяне на общо 
обезпечение или освобождаване от обезпечение. Ако съответното разрешение 
все още не е предоставено, се посочва регистрационният номер на заявлението. 

Разрешение: 
Посочва се референтният номер на решението за предоставяне на общо 
обезпечение или освобождаване от обезпечение.“ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ IІ 
Приложение Б към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 се изменя, както следва: 

(1) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 1, в реда, съответстващ на 
елемент от данни 1/6, текстът в колона G3 се заличава; 
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(2) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 2, редът, съответстващ на елемент от данни 2/2, се заменя със следното: 
„2/2 Допълнителна 

информация 
44 A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

B 

XY 

A 

XY 

 A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

 A 

XY 

   A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

A 

XY 

 

(3) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 2, редът, съответстващ на елемент от данни 2/3 се заменя със следното: 
„2/3 Съставени 

документи, 
сертификати 
и разрешения, 
допълнителни 
данни 

44 A 

[7] 

[8] 

X 

 A 

[7] 

X 

A 

[7] 

XY 

A 

[7] 

XY 

A 

[7] 

XY 

A 

[7] 

XY 

A 

[7] 
[9] 

XY 

 A 

[7] 

XY 

A 

[7] 

XY 

A 

X 

A 

[7] 

XY 

A 

X 

A 

X 

A 

X 

A 

X 

A 

X 

A 

X 

A 

X 

A 

X 

A 

X 

A 

X 

A 

X 

A 

X 

A 

X 

A 

Y 

A 

X 

A 

X 

   A 

[7] 

XY 

A 

[7] 

XY 

A 

[7] 

XY 

A 

[7] 

XY 

A 

[7] 

XY 

A 

[7] 

XY 

A 

[7] 

XY 

A 

X 

A 

[7] 
[9] 

XY 

 

(4) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 3 се добавят следните редове: 
„3/45 Идентификационен 

номер на лицето, 
което предоставя 
обезпечението 

    A 

Y 

A 

Y 

  A 

Y 

                          A 

Y 

 A 

Y 

A 

Y 

    

3/46 Идентификационен 
номер на лицето, 
което плаща 
митото 

    A 

Y 

A 

Y 

  A 

Y 

                          A 

Y 

   A 

Y 

A 

Y 

A 

Y 

“; 

(5) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 5, се добавя следният ред: 
„5/31 Дата на 

приемане 
    A 

XY 

[51] 

A 

XY 

[51] 

 A 

XY 

[51] 

                           A 

XY 

[51] 

 A 

XY 

[51] 

A 

XY 

[51] 

A 

XY 

[51] 

  “; 
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(6) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 7, в реда, съответстващ на 
елемент от данни 7/1, текстът в колона D3 се заличава; 

(7) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 7, в реда, съответстващ на 
елемент от данни 7/19, текстът в колона D3 се заличава; 

(8) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 8, в редовете, съответстващи на 
елементи от данни 8/2 и 8/3, текстът в колона H2 се заличава; 

(9) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 8, редът, съответстващ на 
елемент от данни 8/7 „Отписване“ се заличава: 

(10) в дял I, глава 3, раздел 2 се добавя следната бележка: 

„[51] Този елемент от данни се използва само в допълнителните декларации.“; 

(11) в дял ІІ, в Изисквания за данните, група 1, в елемента от данни  1/6 „Номер на 
стоковата позиция“, думите  „Колони от таблицата с изисквания за данните А1 
— A3, B1 — B4, C1, D1, D2, E1, E2, F1a — F1d, F2a — F2c, F3a, F4a, F4b, F4d, 
F5, G3 — G5, H1 — H6 и I1:“ се заменят със следното: 

„Колони от таблицата с изисквания за данните А1 — A3, B1 — B4, C1, D1, D2, 
E1, E2, F1a — F1d, F2a — F2c, F3a, F4a, F4b, F4d, F5, G4, G5, H1 — H6 и I1:“; 

(12) в дял II, в Изисквания за данните, в група 2, елементът от данни 2/1 „Опростена 
декларация/предходни документи“ се изменя, както следва:  

а) преди заглавието „Колони D1 — D3 от таблицата с изисквания за 
данните:“ се вмъква следният текст: 

„Колони B1 и H1 от таблицата с изисквания за данните: 

Въвеждат се данните относно отписването на стоките, декларирани в 
съответната декларация, във връзка с приключването на временното 
складиране. 

Тези данни включват отписваното количество и съответната мерна 
единица.“; 

б) заглавието „Колона E2 от таблицата с изисквания за данните:“ и текстът 
под това заглавие се заменят със следното: 

„Колона E2 от таблицата с изисквания за данните: 

Въвежда се MRN на обобщената(ите) декларация(и) за въвеждане, 
подадена(и) по отношение на стоките преди пристигането им на 
митническата територия на Съюза. 

За съюзни стоки, когато е приложимо и когато е известен на лицето, 
подаващо митнически манифест за стоките, се въвежда референтният 
номер на митническата декларация, с която стоките са били допуснати за 
свободно обращение. 

Когато MRN е посочен в обобщената декларация за въвеждане или 
митническата декларация за допускане за свободно обращение и 
митническият манифест за стоките или доказателството за митническия 
статус на съюзни стоки не се отнася до всички стокови позиции от 
съответно обобщената декларация за въвеждане или митническата 
декларация, се въвеждат съответните номера на стоковите позиции в 
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обобщената декларация за въвеждане или митническата декларация за 
въвеждане, когато са известни на лицето, подаващо съответния 
електронен манифест.“; 

в) заглавието „Колона G3 от таблицата с изисквания за данните:“ и текстът 
под това заглавие се заменят със следното: 

„Колона G3 от таблицата с изисквания за данните: 

Без да се засягат разпоредбите на член 139, параграф 4 от Кодекса, се 
въвежда MRN на обобщената(ите) декларация(и) за въвеждане или в 
случаите, посочени в член 130 от Кодекса, декларацията за временно 
складиране или митническата(ите) декларация(и), подадена(и) за стоките. 

В случай че във връзка с въпросните стоки е подадена декларация за 
временно складиране в съответствие с член 145, параграф 3 от Кодекса, се 
въвежда позоваване на тази декларация за временно складиране. 

Когато уведомление за представяне не се отнася до всички стокови 
позиции в посочената предходна декларация, лицето, което представя 
стоките, предоставя съответния(ите) номер(а) на стоковите позиции от 
тази предходна декларация.“; 

(13) в дял II, в Изисквания за данните, група 2, в елемента от данни 2/3 
„Представени документи, сертификати и разрешения, допълнителни данни“, 
преди заглавието „Колони B1 — B4, C1, H1 — H5 и I1 от таблицата с 
изисквания за данните:“ се вмъква следният текст: 

„Колони B1 и H1 от таблицата с изисквания за данните: 

Въвеждат се данните във връзка с отписването на стоките, декларирани в 
съответната декларация, във връзка с лицензи за внос или износ и сертификати. 

Тези данни указват органа, който издава съответния лиценз или сертификат, 
срока на действие на лиценза или сертификата, отписваната стойност или 
количество и съответната мерна единица.“; 

(14) в дял IІ, в Изисквания за данните, в група 3 се добавя следният текст: 

„3/45.  Идентификационен номер на лицето, което предоставя 
обезпечението 

Всички използвани колони от таблицата с изисквания за 
данните: 
Тази информация е под формата на EORI номера по член 1, точка 18 
на лицето, което предоставя обезпечението, ако е различно от 
декларатора. 

3/46.  Идентификационен номер на лицето, което плаща митото 
Всички използвани колони от таблицата с изисквания за 
данните: 
Тази информация е под формата на EORI номера по член 1, точка 18 
на лицето, което плаща митото, ако е различно от декларатора.“; 

(15) в дял IІ, в Изисквания за данните, в група 5 се добавя следният текст: 

„5/31.  Дата на приемане 
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Всички използвани колони от таблицата с изисквания за 
данните: 
Посочва се датата на приемане на опростената декларация или 
датата, на която стоките са вписани в отчетността на декларатора.“; 

(16) в дял II, в Изисквания за данните, в група 7, в елемента от данни 7/1 
„Претоварване“, заглавието „Колона D3 от таблицата:“ и текстът под 
заглавието се заличават;  

(17) в дял II, в Изисквания за данните, в група 7, в елемента от данни 7/19 „Други 
инциденти по време на превоза“, заглавието „Колона D3 от таблицата:“ и 
абзацът под заглавието се заличават; 

(18) в дял II, в Изискванията за данните, в група 8, заглавието относно елемент от 
данни  8/7 „Отписване“ и текстът под това заглавие се заличават. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 
Приложение  22-01 към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 се изменя, както следва: 

(1) третото изречение в точка 2.1 от Уводните бележки се заменя със следното:  

„Хармонизираната система“ или „ХС“ означава номенклатурата на стоките по 
Международната конвенция, установена съгласно Хармонизираната система за 
описание и кодиране на стоките, изменена с Препоръката на Съвета за 
митническо сътрудничество от 27 юни 2014 г. („ХС от 2017 г.“).“; 

(2) В целия текст на приложението думите „Код по ХС от 2012 г.“ се заменят с 
думите „Код по ХС от 2017 г.“; 

(3) в раздел I, глава 2, в таблицата се добавя следният ред: 

„0206 Карантии, годни за консумация, от 
животни от рода на едрия рогат 
добитък, свинете, овцете, козите, 
конете, магаретата, мулетата или 
катърите, пресни, охладени или 
замразени: 

Стоките от тази позиция са с произход от 
държавата, в която животното е било 
угоявано за период от най-малко три 
месеца преди клане, или в случая на 
свине, овце или кози — най-малко два 
месеца преди клане.“; 

(4) в раздел II, преди глава 14 се добавя следният текст: 

„ГЛАВА 11 

Продукти на мелничарската промишленост;  малц; скорбяла и нишесте; инулин; 
пшеничен глутен 

Остатъчно правило към главата, приложимо към смесите: 
1. За целите на настоящото остатъчно правило „смесване“ означава целенасочената и 
пропорционално контролирана операция, състояща се в съединяване на два или повече 
взаимозаменяеми материала. 

2. Произходът на смес от продукти от настоящата глава е от държавата на произход на 
материалите, които представляват тегловно повече от 50 % от сместа. Теглата на 
материалите с един и същ произход се отчитат заедно. 

3. Когато нито един от използваните материали не отговаря на изисквания процент, 
сместа е с произход от държавата, в която е било извършено смесването. 

Остатъчно правило към главата:  
Когато държавата на произход не може да бъде определена чрез прилагане на 
първичните правила и другите остатъчни правила към главата, държавата на произход 
на стоките е държавата, от която произхожда най-голямата част от материалите, 
определена въз основа на теглото на материалите. 
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Код по ХС 
от 2017 г.  

Описание на стоките Първични правила 

1101 Брашно пшенично или брашно 
— смес от пшеница и ръж 

CC 

1102 
 

Брашна от житни растения, 
различни от пшеничното или 
от брашното от смес от 
пшеница и ръж: 

CC 

1103 
 

Едрозърнест и дребнозърнест 
грис и агломерати под формата 
на гранули, от житни растения: 

CC 

1104 
 

Зърна от житни растения, 
обработени по друг начин 
(например олющени, 
сплескани, на люспи, 
закръглени, нарязани или 
натрошени), с изключение на 
ориза от позиция 1006; 
кълнове на житни растения, 
цели, сплескани, на люспи или 
смляни. 

CC 

1105 Брашно, грис, прах, люспи, 
гранули и агломерати под 
формата на гранули, от 
картофи: 

CC 

1106 Брашна, грис и прах от сухи 
бобови зеленчуци от 
позиция 0713, от сагу или от 
корените или грудките от 
позиция 0714 или от 
продуктите от глава 8  

CC 

1107 Малц, печен или непечен CC 

1108 Скорбяла и нишесте; инулин. CTH 

1109 Глутен от пшеница, дори в 
изсушено състояние 

CTH“; 

(5) в раздел IV, глава 20, в таблицата, в реда, съответстващ на код по ХС от 2012 г. 
ex 2009, в колоната „Описание на стоките“, думите „Гроздов сок Други“ се 
заменят с думите „Гроздов сок“; 

(6) в раздел XI, глава 58, в таблицата, в реда, съответстващ на код по ХС от 2012 г. 
5804, в колоната „Описание на стоките“, текстът се заменя със следното:  
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„Тюлове и други мрежести тъкани, с изключение на изтъканите и плетените 
изделия; дантели на парче, на ленти или на мотиви, различни от артикулите от 
позиции 6002 — 6006.“; 

(7) в раздел XVI, глава 84, заглавието „Определение на „сглобяване на 
полупроводникови продукти“ за целите на позиция 8473“ и двете изречения 
след заглавието се заменят със следното: 

„Определение на „сглобяване на полупроводникови продукти“ 

Първичното правило „Сглобяване на полупроводникови продукти“, използвано 
в таблицата по-долу, означава промяна от чипове, кристали или други 
полупроводникови продукти в чипове, кристали или други полупроводникови 
продукти, които са в корпус или монтирани върху обща среда за свързване или 
са свързани и след това монтирани. Сглобяването на полупроводникови 
продукти не се смята за минимална операция. “; 

(8) в раздел XVI, глава 85 се изменя, както следва: 

а) заглавието „Определение на „сглобяване на полупроводникови продукти“ 
за целите на позиции 8535, 8536, 8537, 8541 и 8542“ и двете изречения 
след заглавието се заменят със следното: 

„Определение на „сглобяване на полупроводникови продукти“ 

Първичното правило „Сглобяване на полупроводникови продукти“, 
използвано в таблицата по-долу, означава промяна от чипове, кристали 
или други полупроводникови продукти в чипове, кристали или други 
полупроводникови продукти, които са в корпус или монтирани върху 
обща среда за свързване или са свързани и след това монтирани. 
Сглобяването на полупроводникови продукти не се смята за минимална 
операция.“; 

б) в таблицата след реда, съответстващ на код по ХС от 2012 г. ex 8501, се 
вмъкват следните редове:  

„ex 
8523 59 

Интегрална схема с интегрирана 
бобина за карта с чип  

CTH или сглобяване на 
полупроводникови продукти 

ex 8525 
80 

Полупроводников изобразителен 
компонент 

CTH или сглобяване на 
полупроводникови продукти“; 

в) в таблицата, в реда, съответстващ на код по ХС от 2012 г. ex 8536 в 
колоната „Описание на стоките“, текстът се заменя със следното: 

„Полупроводникова електрическа апаратура за прекъсване, разединяване, 
защита, разклоняване, включване или свързване на електрически вериги 
(например прекъсвачи, превключватели, релета, стопяеми предпазители, 
високочестотни електрически филтри, щекери и щепсели, фасунги за 
лампи и други конектори, съединителни кутии), за напрежение, 
непревишаващо 1 000 V.“; 

г) в таблицата редът, съответстващ на код по ХС от 2012 г. ex 8537 10, се 
заличава: 

д) в таблицата се добавя следният ред: 

„ex 8548 Модули за интелигентно свързване, включващи CTH или сглобяване на 
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90 комуникационен контролер и защитен контролер на 
карта с чип 

полупроводникови 
продукти“; 

 

(9) в раздел XVIІІ, глава 90 се изменя, както следва: 

а) заглавието „Определение на „сглобяване на полупроводникови продукти“ 
за целите на позиции 9026 и 9031“ и двете изречения след заглавието се 
заменят със следното: 

„Определение на „сглобяване на полупроводникови продукти“ 

Първичното правило „Сглобяване на полупроводникови продукти“, 
използвано в таблицата по-долу, означава промяна от чипове, кристали 
или други полупроводникови продукти в чипове, кристали или други 
полупроводникови продукти, които са в корпус или монтирани върху 
обща среда за свързване или са свързани и след това монтирани. 
Сглобяването на полупроводникови продукти не се смята за минимална 
операция.“; 

б) таблицата се заменя със следното: 

„Код по 
ХС от 
2017 г.  

Описание на стоките Първични правила 

ex 9029 Полупроводников елемент за измерване на 
магнитно поле, изграден от магнитно-

чувствителни резистивни елементи, със 
или без допълнителен компонент за 

формиране на сигнала 

CTH с изключение на онези от 
позиция 9033; или сглобяване 

на полупроводникови 
продукти“.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 
Приложение А към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 се поправя, както следва: 

(1) в дял I, глава 1, в бележките, описанието на бележка [10] се заменя със 
следното: 

„Тази информация се предоставя само за целите на следните заявления: 

а) заявления за издаване на разрешение за използване на режим 
активно усъвършенстване или режим специфична употреба, когато 
заявителят е установен извън митническата територия на Съюза, 
както е посочено в член 162; 

б) заявления за разрешение за временен внос, както е посочено в 
член 205.“ 

(2) в дял І, глава 2, Изисквания за данните, Група 4 – Дати, часове, периоди и 
места, в елемента от данни 4/8 („Местонахождение на стоките“), текстът под 
заглавието „Колони 7b — 7d от таблицата:“ се заменя със следното: 

„Като се използва съответният код, се въвежда идентификаторът на мястото 
или местата, където може да се намират стоките, когато са поставени под 
митнически режим.“; 

(3) в дял І, глава 2, Изисквания за данните, Група 4 – Дати, часове, периоди и 
места, в елемента от данни 4/10 („Митническо(и) учреждение(я) на поставяне 
под митнически режим“), текстът се заменя със следното: 

„Всички използвани колони от таблицата: 
Посочва(т) се предложеното(ите) митническо(и) учреждение(я) на поставяне 
под режим, както е определено в член 1, точка 17.“; 

(4) в дял І, глава 2, Изисквания за данните, Група 4 – Дати, часове, периоди и 
места, в елемента от данни 4/13 („Надзорно митническо учреждение“), текстът 
се заменя със следното: 

„Всички използвани колони от таблицата: 
Посочва се компетентното надзорно митническо учреждение по член 1, 
точка 36.“; 

(5) в дял II, глава 2, в Изисквания за данните, Група 5 — Идентификационни данни 
на стоките, елемент от данни, в елемента от данни 5/1 („Код на стоката“), 
заглавието „Колони 7c — 7d от таблицата:“ се заменя със следното заглавие:  

„Колони 7b — 7d от таблицата:“; 

(6) в дял II, глава 2, в Изисквания за данните, Група 5 — Идентификационни данни 
на стоките, в елемента от данни 5/4 („Стойност на стоките“) се поправя, както 
следва: 

а) заглавието „Колони 8а, 8b и 8d от таблицата:“ се заменя със заглавието 
„Колони 8а — 8d от таблицата:“; 

б) заглавието „Колона 8с от таблицата:“ и текстът под заглавието се 
заличават; 

(7)  в дял XVІ, глава 2, в Изисквания за данните, в елемента от данни XVІ/3 
(„Допълнителни обезпечения“), четвъртото тире се заменя със следното: 
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„ — бананите са претеглени в съответствие с процедурата, изложена в 
приложение 61-03 към Регламент за изпълнение (EС) 2015/2447,“. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ V 
Приложение Б към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 се поправя, както следва: 

(1) в дял I, глава 2, раздел 1, в таблицата, в реда, съответстващ на G4, в колоната 
„Правно основание“ текстът се заменя със следното: 

„член 5, параграф 17 и член 145 от Кодекса“; 

(2) в дял I, глава 2, раздел 1, в таблицата, в реда, съответстващ на G5, в колоната 
„Правно основание“ текстът се заменя със следното: 

„член 148, параграф 5, букви б) и в) от Кодекса“; 

(3) в дял I, глава 3, в раздел 1, в таблицата за група 5, в реда, съответстващ на 
елемент от данни 5/1, в колоната „Клетка №“ позоваването „S12“ се заличава; 

(4) в дял I, глава 3, в раздел 1, в таблицата за група 7, в реда, съответстващ на 
елемент от данни 7/13, в колоната „Наименование на ЕД“ текстът се заменя със 
следното: 

„Код на вида доставчик на контейнери“; 

(5) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 1 — Информация за съобщението 
(включително кодовете на режимите), в елементи от данни 1/1 „Вид на 
декларацията“, 1/2 „Вид на допълнителната декларация“, 1/3 „Вид декларация 
за транзит/доказателство за митнически статус“, 1/4 „Формуляри“ , 1/5 
„Товарни списъци“, 1/9 „Общ брой стокови позиции“ изменението на думите  

„Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните:“  не засяга 
българската версия; 

(6) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 3 — Страни, в елементи от данни 3/2 
„Идентификационен номер на износителя, 3/9 „Получател“, 3/10 
„Идентификационен номер на получателя“, 3/11 „Получател — мастер договор 
за превоз“, 3/12 „Идентификационен номер на получателя — мастер договор за 
превоз“, 3/13 „Получател — хаус договор за превоз“, 3/14 „Идентификационен 
номер на получателя — хаус договор за превоз“, 3/15 „Вносител“, 3/16 
„Идентификационен номер на вносителя“, 3/18 „Идентификационен номер на 
декларатора“, 3/19 „Представител“, 3/20 „Идентификационни данни на 
представителя“, 3/21 „Код на статуса на представителя“, 3/22 „Титуляр на 
режима транзит“, 3/23 „Идентификационен номер на титуляря на режим 
транзит“ изменението на думите  

„Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните:“  не засяга 
българската версия; 

(7) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 3 — Страни, в елемента от данни 3/2 
„Идентификационен номер на износителя“ думите „Колони H1 — H4 и I1 от 
таблицата с изисквания за данните:“ се заменят със следното: 

 „Колони H1, H3 и H4 от таблицата с изисквания за данните:“; 

(8) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 3 — Страни, в елемента от данни 
3/17 „Декларатор“, вторият абзац под заглавието „Колони H1 — H6 и I1 от 
таблицата с изисквания за данните:“ се заменя със следното: 

„Ако деклараторът и вносителят са едно и също лице, се въвежда съответният 
код, определен за ЕД 2/2 „Допълнителна информация“.; 
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(9) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 3 — Страни, в елемента от данни 
3/36 „Идентификационен номер на страната, която следва да бъде уведомена — 
хаус договор за превоз“ първият абзац под заглавието „Всички използвани 
колони от таблицата с изисквания за данните:“ се заменя със следното: 

„Тази информация е под формата на EORI номера по член 1, точка 18 на 
страната, която следва да бъде уведомена, когато този номер е известен на 
декларатора.“; 

(10) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 5 — 
Дати/часове/периоди/места/държави/региони, в елемента от данни 5/1 
„Очаквана дата и час на пристигане в първото място на пристигане в 
митническата територия на Съюза“ думите „Колони G1 — G3 от таблицата с 
изисквания за данните:“ се заменят с думите:  

„Колони G1 и G2 от таблицата с изисквания за данните:“; 

(11) в дял II, Изисквания за данните, в Група 5 — 
Дати/часове/периоди/места/държави/региони, елемент от данни 5/20 „Кодове 
на държавите по маршрута на пратката“ се заменя със следното: 

„5/20. Кодове на държавите по маршрута на пратката 

Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните: 
Идентифициране в хронологичен ред на държавите, през които 
преминават стоките между държавата на първоначално тръгване и 
крайното местоназначение, както е предвидено в най-ниското равнище на 
хаус коносамент, в най-ниското равнище на хаус въздушна товарителница 
или документ за шосеен/железопътен транспорт. Тук се включват и 
държавите на първоначалното тръгване и на крайното местоназначение 
на стоките.“; 

(12) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 6 — Идентификационни данни на 
стоките“ в елементите от данни 6/15 „Код на стоката — код по ТАРИК“, 6/18 
„Общо опаковки“, 6/19 „Вид стоки“ изменението на думите  

„Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните:“ не засяга 
българската версия; 

(13) в дял II, Изисквания за данните, в Група 6 — Идентификационни данни на 
стоките елементите от данни 6/16 „Код на стоката — допълнителни кодове по 
ТАРИК“ и 6/17 „Код на стоката — национален допълнителен код или кодове“ 
се заменят със следното: 

„6/16. Код на стоката — допълнителен код (кодове) по ТАРИК 

Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните: 
Въвежда(т) се допълнителен(и) код(ове) по ТАРИК, които отговарят на 
въпросната стока. 

6/17. Код на стоката — национален допълнителен код или кодове 
Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните: 
Въвежда(т) се допълнителен(и) национален(ни) код(ове), които отговарят 
на въпросната стока.“; 
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(14) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 7 — Информация за 
транспортирането (видове, средства и оборудване), в елемента от данни 7/3 
„Референтен номер на превоза“, бележките се заменят със следното: 

„7/3. Референтен номер на превоза 
Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните: 
Идентификационни данни на пътуването на транспортното средство, например 
номер на рейса, номер на полета по IATA или номер на пътуването — според 
случая. 

При морски и въздушен транспорт, когато операторът на плавателното или 
въздухоплавателното средство превозва стоки при договореност за споделяне 
на средството, на кодове или подобна договореност с партньори, се използва 
номерът на рейса или полетът на партньора.“; 

(15) в дял II, в Изисквания на данните, в Група 7 — Информация за 
транспортирането (видове, средства и оборудване), елемент от данни 7/7 
„Идентификационни данни на транспортното средство при тръгване“ се 
поправя, както следва: 

а) думите „Колони B1 и B2 от таблицата с изисквания за данните:“ се 
заменят с думите „Колони B1, В2 и B3 от таблицата с изисквания за 
данните:“; 

б) първият абзац под заглавието „Колони D1 — D3 от таблицата с 
изисквания за данните:“ се заменя със следното: 

„За морски транспорт или транспорт по вътрешни водни пътища тази 
информация се вписва като идентификационен номер на кораба по ММО 
или уникален европейски идентификационен номер на плавателния съд 
(код ENI). За други видове транспорт методът за идентифициране е 
идентичен с този, предвиден за колони B1, В2 и B3 от таблицата с 
изискванията за данните.“; 

(16) в дял II, в Изисквания на данните, в Група 7 — Информация за 
транспортирането (видове, средства и оборудване), в елемента от данни 7/9 
„Идентификационни данни на транспортното средство при пристигането му“ 
думите „Колони G4 и G5 от таблицата с изисквания за данните:“ се заменят с 
думите:  

„Колона G4 от таблицата с изисквания за данните:“; 

(17) в дял II, в Изисквания на данните, в Група 7 — Информация за 
транспортирането (видове, средства и оборудване), заглавието на елемент от 
данни 7/11 „Идентификационни данни за размера и типа на контейнера“ се 
заменят с „Размер и тип на контейнера“; 

(18) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 7 — Информация за 
транспортирането (видове, средства и оборудване), в елемента от данни 7/14 
„Идентификационни данни на активното транспортно средство, което 
преминава границата“ думите „Колони E2, F1a — F1c, F2a, F2b, F4a, F4b и F5 
от таблицата с изисквания за данните:“ се заменят с думите:  

„Колони E2, F1a— F1c, F4a, F4b и F5 от таблицата с изисквания за данните:“; 
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(19) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 7 — Информация за 
транспортирането (видове, средства и оборудване), в елемента от данни 7/15 
„Националност на активното транспортно средство, което преминава 
границата“ думите „Колони F1a, F1b, F2a, F2b, F4a, F4b и F5 от таблицата с 
изисквания за данните:“ се заменят с думите:  

„Колони F1a, F1b, F4a, F4b и F5 от таблицата с изисквания за данните:“. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI 
В приложение Б-03 към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446, в глава I, образецът на 
списъка на стоковите позиции се заменя със следното:  

  



 

BG 20  BG 

„

 

 MRN

 Формуляри (1/4)

Брой и вид на опаковките, обозначения за превоз (6/9-6/10-6/11) Референтен номер/UCR (2/6)

Представени документи/ сертификати (2/3)

Допълнителна информация (2/2) Идент. номер на допълнителните участници във веригата за доставки (3/37)

Износител (3/1-3/2)  Получател (3/9-3/10)

Идент. данни и националност на трансп. средство при тръгване (7/7-7/8) Код на стоката (6/14) Номер(а) на контейнера(ите) (7/10)

Идент. данни и националност на активното трансп. средство, което  преминава границата (7/14-7/15) Опростена декларация/ предходни документи (2/1) Нетна маса (kg) (6/1)

Описание на стоките - код CUS (6/8-6/13)  Код НПТР (4/2)  Код д. получ. (5/8) Вид деклар. (1Брутна маса (kg) (6/5)

СПИСЪК НА СТОКОВИТЕ ПОЗИЦИИ

 Ст. п. № (1/6)



 

BG 21  BG 

“;
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ПРИЛОЖЕНИЕ VII 
 

В приложение Б-05 към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446, в дял І образецът на 
списъка на стоковите позиции за транзит/сигурност се заменя със следното:  
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„

 MRN

 Формуляри (1/4)

Брой и вид на опаковките, обозначения за превоз (6/9-6/10-6/11) Референтен номер/UCR (2/6)

Идент. номер на допълнителните участници във веригата за доставки (3/37)

Износител (3/1-3/2)  Получател (3/9-3/10)

 Изпращач (сигурност) (S04)  Получател (сигурност) (S06)

Продавач (3/24-3/25) Купувач (3/26-3/27)

Идент. данни и националност на активното трансп. средство, което  преминава границата (7/14-7/15) Представени документи/ сертификати (2/3)

Идент. данни и националност на трансп. средство при тръгване (7/7-7/8) Код на стоката (6/14) Номер(а) на контейнера(ите) (7/10)

Идент. данни и националност на пасивното трансп. средство, което преминава границата (7/16-7/17) Място на товарене (5/21)  Място на разтоварване (5/22)

Описание на стоките - код CUS (6/8-6/13) Кодове държави по маршрута на трансп. ср.(5/19) Кодове държави по маршрута на пратката (5/20)

Описание на стоките - (хаус договор за превоз) код CUS (6/7-6/13)  UNDG (6/12) ВДО (7/13) Брутна маса (хаус дг. за превоз) (kg) (6/4)

Допълнителна информация (2/2)  Код НПТР (4/2)  Код д. получ. (5/8) Вид деклар. (1Брутна маса (kg) (6/5)

 Номер на пломбата (S28) Опростена декларация/ предходни документи (2/1) Нетна маса (kg) (6/1)

СПИСЪК НА СТОКИТЕ ЗА ТРАНЗИТ/СИГУРНОСТ

 Ст. п. № (1/6)
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“.
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ПРИЛОЖЕНИЕ VIII 
В приложение 90 към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 таблицата се изменя, както 

следва: 

(1) в ред 5, колона „Приложими разпоредби от Регламент (ЕИО) № 2913/92 и 
Регламент (ЕИО) № 2454/93“, текстът се заменя със следното: 

„Разрешения за опростена декларация (член 76, параграф 1, букви а) и б) от 
Регламент (ЕИО) № 2913/92, членове 253—253ж, 254, 260—262, 269—271, 
276—278, 282 и 289 от Регламент (ЕИО) № 2454/93)“; 

(2) в ред 6, колона „Приложими разпоредби от Кодекса, настоящия регламент и 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2447“, третият абзац се заменя със 
следното: 

„И/или местата, определени или одобрени от митническите органи, както е 
посочено в член 5, параграф 33 от Кодекса“; 

(3) в ред 15, колона „Приложими разпоредби от Регламент (ЕИО) № 2913/92 и 
Регламент (ЕИО) № 2454/93“, вторият абзац се заменя със следното: 

„(Членове 84 — 90, членове 114 — 123 и член 129 от Регламент (ЕИО) 
№ 2913/92; членове 496 — 523 и членове 536 — 549 от Регламент (ЕИО) 
№ 2454/93)“; 

(4) в ред 16, колона „Приложими разпоредби от Регламент (ЕИО) № 2913/92 и 
Регламент (ЕИО) № 2454/93“, първият абзац се заменя със следното: 

„Разрешение за активно усъвършенстване с възстановяване (членове 84 — 90 и 
членове 114 — 129 от Регламент (ЕИО) № 2913/92; членове 496 — 523, членове 
536 — 544 и член 550 от Регламент (ЕИО) № 2454/93)“. 
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